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は し が き

「法令翻訳の手引き」（以下「手引き」という。）は，これまでの法令翻訳の

品質チェック結果を踏まえ，翻訳の際に注意すべき事項についてとりまとめた

ものです。

翻訳を外部委託する際は，「法令用語日英標準対訳辞書」（以下「辞書」とい

う。）とともに委託先に必ず交付し，辞書，手引きに準拠した翻訳となるように

してください。

なお，手引きの内容にご不明な点がありましたら，当部までお問い合わせ願

います。
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